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نقد و بررسي كتاب هاي فارسي

در كل فرهنگ ها به 
علت نياز گروهي از 

مردم كه اهل فن، 
دانشجويان، اساتيد و 
يا هر قشر ديگري را 

شامل مي شود بر پايه 
اطلاعات آن گروه و 
به زبان آنها تدوين 

مي شود

■ پورممتاز، عليرضا. فرهنگ جامع چاپ و نشر. تهران: شركت 
تعاوني كارآفرينان فرهنگ و هنر، 1388.

 شابك 978-600-5435-32-0.

مقدمه
ــع احتياجات علمي  ــاس نياز و به   منظور رف اصولاً فرهنگ ها براس
ــي بايد احتياجات علمي  ــوند. در تهيه هر فرهنگ و فنّي تهيه مي ش
ــورد فرهنگ هاي تخصصي)  ــل فن و متخصصين (در م و فنّي اه
ــة مفاهيم هر كلمه كه در  ــد و علاوه بر معاني، كلي مورد توجه باش
فرهنگ هاي ديگر ديده نمي شود، آورده شود تا براي اهل فن مفيد 

باشد.
در كل فرهنگ ها براساس نياز گروهي از مردم نظير اهل فن، 
دانشجويان، اساتيد و يا هر قشر ديگري و بر پايه اطلاعات آن گروه 

و به زبان آنها تدوين مي شود.
ــود كه  ــي فرهنگ ها بايد مواردي رعايت ش ــولاً در طراح اص
ــي به واژه ها و كلمات را سهل و آسان كند؛ به عنوان مثال  دسترس
ــامل چه حروفي است و بر روي جلد  ــته شود كه ش در هر جلد نوش
ــان تر، از نمايه استفاده  ــود، همچنين براي استفاده آس كتاب قيد ش
ــم مفعول و وجه  ــورد افعال معمولاً زمان ماضي و اس ــود و در م ش

ــود. در مورد كلمات ريشة اصلي آورده شود  وصفي در پرانتز قيد ش
ــده و با  ــف آن ارائه گردد. كلمات بايد هجابندي ش ــي مختل و معان
ــود تا نوآموزان در نگارش مرتكب  ــيلاب هاي مشخص چاپ ش س

اشتباه نشوند.
ــوى آقاى  ــر» از س ــش از اين كتاب «فرهنگ چاپ و نش پي
پورممتاز منتشر شده است كه به نظر مي رسد بهتر از اين كتاب كار 
ــاز كتاب ديگري با عنوان كاغذ و  ــده بود. همچنين آقاي پورممت ش
ــازي كتاب نوشته است كه تمام واژه هاي حوزة چاپ و نشر  آماده س
ــتفاده دانشجويان مفيد است؛ ولي  را دربر نمي گيرد و تنها براي اس

نسبت به اثر حاضر از نظم و ترتيب مناسب تري برخوردار است.

معرفي پديدآور
ــده متعدد و  ــم اين اثر داراي آثار ترجمه ش ــا پور ممتاز مترج عليرض
ــت كه از آن دست مي توان به  آماده سازى  واژه نامه هاي ديگري اس
ــى  ــاب، عمليات پيش از چاپ1، فرهنگ تصويرى ورزش: فارس كت
ــى ـ فارسى3 اشاره  ــى ـ آلمانى2، واژه نامه ورزش: انگليس ـ انگليس

كرد.

معرفي كتاب
فرهنگ جامع چاپ و نشر انگليسي ـ انگليسي ـ فارسي در سه جلد 
(2192 صفحه) به چاپ رسيده است . جلد اول حروف A تا E، جلد 
ــروف P تاZ  را دربر مي گيرد.  ــوم ح دوم حروف F تا O و جلد س
شيوه تنظيم واژه ها الفبايي بوده و نحوة ارائه معاني مدخل ها به اين 
ــت كه متناسب با واژه در بعضي لغات از ترجمه لغوي و  صورت اس

در بعضي ديگر توصيفي از واژه بيان شده است.   

مباحث عمده در توصيف كتاب
ــخص كردن كاربرد  * از مزاياي كتاب حاضر مي توان به مش
ــاره كرد؛ به عنوان مثال زير هر واژه كاربرد  هر واژه در مدخل ها اش

اصطلاح مورد نظر در آن رشته مشخص را كرده است.
ــده در  ــة مترجم نوبت چاپ، دوم درج ش ــداي مقدم * در ابت

صورتي كه در شناسنامه كتاب نوبت چاپ اول قيد شده است.
* مترجم در فيپاي كتاب سرشناسه شده است در حالي كه در 

فرهنگ جامع چاپ و نشر
بيژن درويش ■ 

پژوهشگر و متخصص حوزه چاپ و نشر



13
89

ي 
/ د

كم
ه ي

مار
 ش

م/
ده

هار
ل چ

سا

14

هدف از انتشار كتاب 
در اصل فراهم آوردن 
اطلاعات كافي در 
زمينه اصطلاحات 
كامپيوتري چاپ و 
نشر براي دانشجويان 
بوده است؛ متأسفانه 
اضافه كردن واژه هايي 
كه هيچ معادل فارسي 
براي آنها انتخاب 
نشده بر حجم كتاب 
افزوده است بدون 
اينكه به هدف تعيين 
شناسنامه كتاب به عنوان مترجم آمده است.شده نزديك شود

* هدف از انتشار كتاب در اصل فراهم آوردن اطلاعات كافي 
ــجويان  ــر براي دانش ــه اصطلاحات كامپيوتري چاپ و نش در زمين
بوده است؛ متأسفانه اضافه كردن واژه هايي كه هيچ معادل فارسي 
ــده بر حجم كتاب افزوده است بدون اينكه به  براي آنها انتخاب نش
ــده نزديك شود. مترجم مي توانست مطالب اضافه و  هدف تعيين ش
تكراري را حذف كرده و كتاب را در يك جلد با قيمت بسيار پايين تر 

به چاپ برساند.
ــر، انگليسي به فارسي  * اگر كتاب فرهنگ جامع چاپ و نش
ــي يا حتّي انگليسي به انگليسي منتشر مي شد  يا فارسي به انگليس
ــك بهتري در اين زمينه صورت مي گرفت. همچنين بهتر بود  تفكي
ــتي شروع هر حرف مشخص مي شد. در حال  با انديكس و جا انگش
ــده به هيچ جه  ــان در هر جلد براي خوانن ــت وجوي آس حاضر جس

ميسر نيست.
ــته چاپ عنوان  ــجويان رش * مترجم مخاطب كتاب را دانش
ــي به نام زبان فنّي دارند كه در آن  ــجويان درس مي كند. اين دانش
ــات صحيح تخصصي چاپ و كامپيوتر را طي تحصيل فرا  اصطلاح
مي گيرند؛ متأسفانه از آنجا كه در اين كتاب بيشتر مفاهيم ارائه شده 

به زبان انگليسي است براي دانش جويان كاربردي نيست.
* دسترسي به مدخل ها در سه جلد به آساني امكان پذير نيست؛ 
براي مثال اگر بخواهيد به يك واژه دسترسي پيدا كنيد بايد هر سه 
جلد را بررسي كنيد و پس از پيدا كردن واژه ممكن است ترجمه اي 

ــد؛  بر آن صورت نگرفته يا گاهاً ترجمه هاي غلط صورت گرفته باش
 resource type ــوم براي به عنوان مثال صفحه 1715 جلد س
ــه معني كاردان تايپ هيچ ترجمه اي نه بر خود لغت و نه بر معني  ب
 color ــه 363 جلد اول واژه ــت و در صفح آن صورت نگرفته اس
كه در زبان انگيسي در زمينه هاي CMYK،  RGB و رنگ هاي 
ــاي Pantone در وضوح  subtractive، CMYK و رنگ ه
(رزولوشن) چاپ توضيح داده است به اشتباه به رنگي حروف ترجمه 
ــت و در توضيح آن هم به تيرگي و روشني حروف و قطع  ــده اس ش

حروف اشاره كرده بي ارتباط است.
ــه در هر جلد  ــت ك ــم بر اين اس ــولاً در فرهنگ ها رس * اص
ــخص شود كه چه حروفي وجود دارد و براساس حروف الفبايي  مش
ــدأ ديگر حروف و كلمات به ترتيب  ــي يا هر زبان مب لاتين يا فارس
الفبا و پشت سر هم قرار مي گيرند تا امكان دسترسي به واژه سهل 
ــتفاده از  ــد و حتّي در ابتداي كتاب طريقة صحيح اس ــان باش و آس
ــگ اين موارد رعايت  ــود. در اين فرهن فرهنگ توضيح داده مي ش
ــرلوح به منظور  ــت و فقط در بالاي صفحات كتاب از س ــده اس نش

دسترسي آسان تر به لغات استفاده شده است.
ــياري موارد  ــه جلد و از همان ابتداي كتاب در بس * در هر س
مطالب انگليسي چندين بار بدون دليل و به صورت پاراگراف پشت 

سر هم تكرار شده اند كه هدف از آن مشخص نيست.
ــي همچنين غلط هاي  ــي و انگليس ــاي تايپي فارس * غلط ه
ــي در كتاب بسيار فراوان است؛ به عنوان مثال صفحه 687  نگارش
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فرهنگ جامع چاپ و نشر

فرهنگ يا فرهنگنامه 
كتابى است كه در 
آن معانى واژه هاى 
يك زبان معين با 

توضيحات مربوط به 
ريشه، تلفظ، و ديگر 
اطلاعات به ترتيب 
الفبايى همان زبان 

گردآورى مى شوند. بر 
اين اساس متأسفانه از 
نظر جايگاه، اين كتاب 

در حد فرهنگ جامع 
قرار نمي گيرد. در 

صورتي كه به اين اسم 
به چاپ رسيده است

ــمت پرتونگاري الكتروني به  جاي لغت «تكنيكي» به اشتباه  در قس
ــنيكي» و در انتهاي همان صفحه ستون دوم در قسمت  لغت «تش
ــده است.  الكتروگرافي به جاي كلمه «تونر» كلمه «توند» چاپ ش
ــتار  ــتار ادبي و ويراس ــراً اين نوع ايرادها به علت فقدان ويراس ظاه
ــت كه وجود آنها در كتاب هاي مرجع از  علمي، فنّي و تخصصي اس

اهميت بيشتري برخوردار است.
* اين كتاب براي اولين بار ترجمه شده و متأسفانه عنوان به 

زبان اصلي ذكر نشده است.
ــر مترجم كار ترجمه را انجام داده بايد تمام مواردي را كه  * اگ
ــده ترجمه مي كرد؛ بعضاً برخي لغات ترجمه نشده  در كتاب آورده ش
ــدن و  ــت (ص 1672، ج 3، يا ص 1073، ج 2). دليل ترجمه نش اس
واگذاردن به خواننده چه بوده، اگر خواننده مي توانست متن انگليسي 
را بخواند نيازي به ترجمه كتاب نبود. همچنين معادل انگليسي برخي 

لغات ذكر نشده است (ص 136، ج 1 يا ص 1156، ج 2).
ــاس مي شود مترجم نتوانسته  * در بخش هايي از ترجمه احس
ــي را به ذهن خواننده  ــا را خوب تفهيم كند و اصلِ واژه معن واژه ه
متخصص نمي رساند، به نظر مي رسد متأسفانه مترجم در اين زمينه 
 cover تجربه كافي نداشته است؛ مثلاً در صفحه 455 جلد اول واژه
ــت جلد ذكر شده  price به معني قيمت جلد در ترجمه، قيمت پش
ــت: «قيمت پشت جلد كتاب كه هميشه روي  و در توضيح آمده اس
ــود» كه مشخص نيست قيمت اگر مربوط به پشت  جلد چاپ مي ش
ــت پس چرا در اينجا كلمة روي جلد آمده است. در صفحه  جلد اس
356 جلد اول دربارة color film پنج خط توضيح داده شده است 
ــت، به جاي لايه هاي حساس از عبارت مايع در  ــتباه اس كه كلاً اش
ــت كه هيچ معنايي ندارد و در همين صفحه  ــتفاده شده اس مايع اس
 colorو color gamut ــردي ــي و كارب دربارة دو عنوان اساس
gradation در صنعت چاپ كه در بخش لاتين آمده است هيچ 

توضيحي داده نشده است.
ــته  ــتفاده خاصي از كتاب داش * در كل خواننده نمي تواند اس
ــت وجوي يك واژه بايد سه جلد كتاب را بررسي  ــد و براي جس باش
كند؛ حتّي بر روي جلد هيچيك از كتاب ها هم نوشته نشده كه آن 
ــتاري تخصصي و ادبي  ــامل چه حروفي است. كتاب ويراس جلد ش
نشده است و در واقع اصول كتاب نويسي در آن رعايت نشده است و 
استفاده از آن تقريباً مشكل است؛ حتّي در ابتداي كتاب هيچ بخشي 

براي راهنماي استفاده از كتاب نوشته نشده است.
ــب، براي بعضي  ــور فهم راحت تر مخاط ــر بود به منظ * بهت

واژگان مثال هايي ارائه مي شد.
* با توجه به اينكه مخاطب در پي كشف معني لغت و استفاده 
ــورت امكان مترادف نيز  ــت بهتر بود براي هر واژه در ص از آن اس
ذكر مي شد كه البتّه اين كار در مورد برخي لغات ديده مي شود (ص 

1345، ج 2).
ــده است. بهتر  ــتفاده ش * براي ارجاع لغات از كلمه see اس
ــي راحت تر به لغات از ارجاعات see also و  بود به منظور دسترس

compare with نيز استفاده مي شد.

* طبق تعريف موجود، فرهنگ يا فرهنگنامه كتابى است كه 
در آن معانى واژه هاى يك زبان معين با توضيحات مربوط به ريشه، 
ــان زبان گردآورى  ــات به ترتيب الفبايى هم ــظ، و ديگر اطلاع تلف
ــاس متأسفانه از نظر جايگاه، اين كتاب در حد  مى شوند. بر اين اس
ــم به چاپ  ــگ جامع قرار نمي گيرد. در صورتي كه به اين اس فرهن

رسيده است.

سخن آخر
ــى هايى كه در  براى ارزيابى فرهنگ  هاى موضوعي علاوه بر بررس
ــرد، برخى نكات خاص نيز  ــورد فرهنگ هاي ديگر صورت مى گي م
ــى كه بايد هنگام ارزيابى  ــد مد نظر قرار گيرد . مهم ترين پرسش باي
ــود اين است كه «آيا اين فرهنگ  يك فرهنگ تخصصى مطرح ش
ــت؟»  ــى را دربر مى گيرد كه فرهنگ پايه موجود فاقد آن اس مطالب
ــه دارد مي تواند منبع مفيدي  ــتي هايي ك اين فرهنگ با وجود كاس

براي مخاطبان حوزه چاپ و نشر باشد.
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ــهره مدرسى تهرانى، حسين درخشان،  1. عليرضا پورممتاز، ش
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